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1. HEJIX OCBOEHU A JUCHUIIINMHBI

1.1 | OCHOBHOI! IENBIO TUCIUITHHEI « MOPCKOH aHTITMHCKHH SI3BIKY ABIACTCS (JOPMHUPOBAHME YCTHBIX U MHCHMCHHBIX HABBIKOB

OCHOBHBIC 3a/1a4u:

Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe JUIs MpodeccHoHaNBHBIX Lened. B mporecce 0CBOGHUS JUCUUIUIMHBL PEIAIOTCS CIEAYIOINE

1.2]- (dopmupoBanme PohecCHOHATBHOTO KPYro3opa CTYACHTOB,;

1.3]- pa3BUTHE HABBIKOB CaMOOOpPa30BaHMs, KOTHUTUBHBIX YMEHHUH, MOBBIIICHHE HH)OPMAIIMOHHON KYJIBTYPHI

CTYACHTOB;

2. MECTO JUCIIMIIVIMHBI B CTPYKTYPE OOII

Hukn (pazgen) OOIT: b1.B

2.1 | TpeGoBanusi K NpeABAPUTEILHON MOATOTOBKE 00y4aIOLIEerocsi:

2.1.1 | lHOCTpaHHBIN SA3BIK

2.1.2 | IlnaBarenbHas NpakTHKa

2.1.3 | JokyMeHTUpOBaHUE TPAHCTIOPTHOM JESITeTbHOCTH

2.1.4 | CynoBoe J1eonpon3BOACTBO H JIeI0Bask NEPENNCKa

2.2 | JMCHMILTMHBI M IPAKTHKH, /IS KOTOPHIX OCBOECHUE TAHHOM TUCIHILTMHBI (MOTYJIs1) HEOOXOTUMO KaK
npeiIecTBYIOIIee:

3. KOMIIETEHIIMN OBYYAIOIIETIOCs, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE OCBOEHUA JUCITUIIJINHBI

(MOZY.JIs)

IIK-7: Cnoco0eH uCno/b30BaTh NpogeccuoHANbHbIN aHIIMIICKH A3bIK B MUCbMEHHOI 1 YcTHOH (popme

TIK-7.1: 3HaeT aHrIMiICKUI S3bIK HA YPOBHE, IO3BOJISIOIIEM JIMIy KOMAHHOIO COCTaBa I10JIb30BAThCs KApTaMU U IPYTUMHU
HABUTAI[OHHBIMHU [OCOOHUAMH, TIOHUMATh METEOPOIOTNIECKYIO HH(POPMALIUIO U COOOILIEHNUSI OTHOCHTENFHO 0€30MaCHOCTH H
9KCIUTyaTalluH Cy/HA, TIOJICP)KUBATH CBA3b C IPYTUMH Cy/laMH, O€peroBbIMU cTaHIUSAMU U neHTpamu CYJIC

[1K-7.2: YMeeT BBINOJNHSTH 00S3aHHOCTH JINLIA KOMaHHOTO COCTaBa B MHOTOSI3BIYHOM 3KHUIIaXe, BKJIIOYast CIIOCOOHOCTh
MCTIONB30BaTh M MOHMMaTh CTaHmapTHEIN Mopckoil pasroBopaik MO (CMP UMO)

B pe3yiabTaTe 0CBOCHUS AUCHUIIIMHBI Oﬁy'-[al()].lll/lﬁ(‘.ﬂ JOJIZKCH

3.1 (3uaTh:

3.1.1 | cnenuanbHyIO 1 PO eCcCHOHATBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B 00JIACTH YCTPONCTBA CyIHA,

3.1.2 | rpaMMaTHYeCKHE TIPaBHIIa AaHTIIMHCKOTO SI36IKa M OCHOBHBIE TPaMMAaTHUYECKUE SIBICHHUS B 00BbeMe, HEOOXOTUMOM IS
o0uieii u npoecCHOHaTBbHONH KOMMYHHKALIUH.

3.2 | Ymern:

3.2.1 [ Bectu 0OMeH npodeccnoHanbHON HH(OPMAIHeil B yCTHOH M MHChbMEHHOM (hopMax Ha aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

3.3 | Bnagersn:

3.3.1 | ocHOBaMU yOJIMYHOHN peyH.

4. CTPYKTYPA JUCHOUILIAHBI (MOLY.JIsT)

Bun HaumeHoBaHUe pa31esioB U TeM /BU/ 3aHATHSI/ Cemectp | YacoB | Jlutepatypa | IIpIlo
3aHATHS / Kype AroT
Paznen | Pa3mex 1. Required boarding arrangements for Pilot
IIp Topics: embarkation/disembarkation of pilot,precautions, spilot ladders, 8 8 JI1.1J12.2 0
accommodation ladder, winch reels. /ITp/
Cp Topics: embarkation/disembarkation of pilot,precautions, spilot ladders, 8 12 JI1.1J12.2 0
accommodation ladder, winch reels. /Cp/
Paszmen | Paspean 2. Sailing with pilot
Ip 8 8 JI1.1J11.2 0
Topics: duties, pilotage techniques. /ITp/ JI1.3712.1
Cp 8 12 J1.1J11.2 0
Topics: duties, pilotage techniques. JI1.3J12.1
/Cp/
Paznen | Pa3zgen 3. Port procedures Arrival/departure procedures
Ip Topics: vessel arrival/departure checklist, vessel management,vessel 8 12 J1.1J11.2 0

maintenance,documentation and records, cast-off. /IIp/ JI1.3J12.1




Cp Topics: vessel arrival/departure checklist, vessel management,vessel 8 16 J1.1J11.2 0
maintenance,documentation and records, cast-off. /Cp/ JI1.3J12.1

UKP Oral review /UKP/ 8 2 0

Paznen | Pa3zgen 4. Radio communication

IIp Topics: Radio communication: distress, urgency, safety, routine. /IIp/ 8 14 J1.1 0
JI1.3J12.1

Cp Topics: Radio communication: distress, urgency, safety, routine. /Cp/ 8 22 JI.1J12.1 0

UKP Oral review /UKP/ 8 2 0

Paszmen | Pa3pen 5. Radio communication: ship to ship.

Ip Topics: ship to ship communication, Convention COLREG, radio watch 9 28 JI1.3712.1 0
keeping, SOLAS. /TIp/
Cp Topics: ship to ship communication, Convention COLREG, radio watch 9 40 JI1.3712.1 0
keeping, SOLAS. /Cp/
UKP Oral review /UKP/ 9 4 J12.1 0
Paszmen | Pa3gen 6. Emergency procedural manual
IIp Topics: general alarm, abandon ship, beaching, boat drill, boat muster, 10 14 JI1.1J12.1 0
collision, fire, engine breakdown. /ITp/
Cp Topics:general alarm, abandon ship, beaching, boat drill, boat muster, 10 24 JI1.3712.1 0
collision, fire, engine breakdown. /Cp/
HKP Oral review /UKP/ 10 3 0
Pazpen | Paspen 7. Communications
Ip Topics: GM DSS INMARSAT C /TIp/ 10 8 J1.1 0
JI1.3J12.1
Cp Topics: GM DSS INMARSAT C /Cp/ 10 20 1.1 0
JI1.3J12.1
HKP Konrtponbhas padota. /MKP/ 10 3 JI1.3712.1 0

5. COJEPKAHME JUCHUILINHGBI (MOAYJIST)

8 cemectp

Pasnen 1. Port procedures Arrival/departure procedures. I[Torpy304H0-pa3rpy304HbIC ONIEPALUH B IOPTY

Port procedures Arrival/departure procedures. [Torpy304H0-pa3rpy304HbIe OIEpaiy B MOPTY

O0s13aHHOCTH IPY30BOr0 MOMOIIHKUKA. HaOrojeHne 3a MOrpy3Koi, pa3MeIieHreM, KPEIICHUEM, COXPAaHHOCTBIO TPy3a BO BpeMsi
TUIABAHUS U €r0 BBIFPY3Koii. ['py3oBoii man. Pasmenienue rpysa Ha cyaHe. Bunpl rpy3a. Ymakoku. CriocoOHOCTh YCTaHABIUBATH U
NoIePKUBaTh 3 (HEKTUBHOE OOIIEHHE BO BPEMS TOTPY3KU M BBITPY3KH.

Paznen 2 Radio communication. Pannorenedonnsiii oomen

Benenue panguoneperoBopoB Ha Mope. MexxayHapoJHbIE TIpaBrila paauoTeacGOHHOro 0OMEeHa B YPE3BBIUAHBIX CHTYalUsIX
(distress, urgency, safety, routine), moxyueHre METUITMHCKAX pekoMeHnanuid. Mcnonp3oBanue CtanaapTtHex Gppa3z UMO mist
OOIIEeHUS HA MOpeE.

9 cemectp

Paznen 3 Radio communication: ship to ship.Pannocssize cynHo-cyaHo

MesxayHapoJHbIe IIpaBrUiIa paguoTene)OHHOro OOMeHa: 3apoc HHPOPMalUK U peKOMeHAaluui OeperoBeix ciayx0. Mcnonb3oBanue
Cranpaptabix ¢ppaz UMO st oOwieHust Ha Mope.

10 cemectp

Paznen 4 Emergency procedural manual.PykoBoJCTBO 10 JEHCTBUSAM B Upe3BbIYaiHBIX CHTYALIUIX

PykoBOICTBO TIO ICHCTBHUSAM B YpE3BBIYAHHBIX CUTYAIUSIX: 00Iast TPEBOTa, OCTABICHHE CYIHA, YICHUS Ha JIOJIKE, COOp JIOJOK,
CTOJIKHOBCHUE, TTOXKAP, IMOJIOMKA JABUTATCIIA

Pasnen 5 PapnotenedoHHbIit 0OMeH
Tema TMCCB UHMAPCAT. MexxyHapoaHast MOpPCKasi CHCTEMa CITyTHHKOBOI CBSI3M M OTIOBEIIEHNSI O OCICTBHH: OCHOBHBIC
HIPUHIUIB KOMMYHHUKAITHH.

6. POHJ OIIEHOYHBIX CPEJICTB

6.1. IlepeueHs BUIOB OLIEHOYHBIX CPEACTB

KoHTpobHBIE paboTHI, CIIHCOK TEM JUISA YCTHBIX OnpocoB (oral review).

6.2. Tembl NUCbMEHHBIX PadoOT

Oral review




8 cemectp

Arrival and departure procedures
Radio communication

9 cemectp

Radio communication: ship to ship.
10 cemectp

Emergency procedural manual
Communications

6.3. KoHTpo/IbHBIE BONIPOCHI M 3a1aHUS
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9 CEMECTP

YACTDb 1

a poop
b hull+
I freeboard
d hold

a. bow
b. sternt+
c. forecastle
d. poop

a. will repair+
b. repairs

c. repaired

d. repair

a.talked

b.is talking+
c.talks

d.talk

may
can
must+
have

interesting
important+

hard to understand
easy

a. believes
b. deals +
c. prints

d. give

a. is written

b.is headed

¢, is understood+
d. is read

general reader+

navigators

specialists in marine pollution
engineers

considers
compares
reports+
says
11. Let go the starboard anchor!

1. The main body of a ship is called a ... .

2. The end of the vessel that enters water is called the ... .

3.The engineers ... the engine-room equipment next week.

4.“Where is the Chief Mate?”” “He ... to the Captain”.

5.All the navigators (zommxHasI) keep watch in the wheelhouse

6.1 found the article (Baxnoii) for mastering my future profession.

7. The article (paccmarpuBaet) with the actual problems of water transport

8. The text (o3armnaenen) “Marine pollution”.

9. The article is addressed to the (mupokoro kpyra gyuratencii).

10. Further the author (coobmraet) how ships can pollute waterways and oceans.




Br16paTh mpaBylo SKOPHYIO LiETIb!
Ortnath npaBblid SKOPB!
IIpuroroBuTh NMpaBbIil AKOPH!+
OTnath NeBbIA SKOPb!
12. How many shackles under water?
a.Kak cmotput kanar?
b.CKONBKO CMBIUEK B Bome?+
c.Huct 1 sKopb?
d.I'ne sixopHas uens?
13. Slack away the forward breast line!
Br16paTh HOCOBOH MPIKUMHOM!
[ToTpaBuTh HOCOBOM HINIPHHT!
[ToTpaBUTH HOCOBOW MPHIKUMHOM !+
IlorpaBuTh KOPMOBOW MINIPUHT!
14. Make fast the stern line!
a.Kpenutb KOpMOBO#i IPOIOIBHBIH!
b.Kpenuts HOCOBOIT POIOTBHBII!
c.IIpunsts xopMOBOii mnpuHr!+
d. Kpenutb HOCOBO# mmpuHr!
15.Give the heaving line!
. 3amep>kaTh HOCOBOM MPOJOIBHBIN!
. [lopats OpocaTenpHBIN KOHEI !+
. BeiOpats cnabuny!
. 3agepxKaTh KOPMOBOM NPOIOJIbHBIH!
16.The Medical Officer examines the ... which the ship got in her last port of call.
. Manifest of Cargo
. Tonnage Certificate
. Maritime Declaration of Health+
. Cargo Plan
17.All the ship’s papers are usually ... up in block capitals.
a. reported
b. filled+
c. sealed
d. done
18. The Port Authorities require a lot of documents and the (cymoBast pons) is among of them.
a. Crew List+
b. Search Note
c.  Ship Register
d. Port Clearance
19.The ... is compulsory to enter the ship outwards.
a. List of stores
b. Port clearance+
c . Certificate of free pratique
d. Bill of Health
20.The ... includes special duties of each crew member.
a. Muster List
b. Muster Card+
c. muster station
d. Crew List
21. Regular ... teach the crew to use safety equipment in case of accident.
muster drills+
emergency alarm
distress signal
muster card
All modern merchant ships must have standard ... on board.
traffic lanes
ship’s stability
life-saving appliances+
cargo
23.“Can I speak to Mr. Black?” “Sorry, (ero ceiiqac Het)”.
he is busy
he is not available
say it again
repeat
24, “Sorry, you’ve got the wrong number”. «V3BuHHTE 32 OECIIOKOHNCTBO»
a.Sorry, can I leave a message?
b. Sorry, I didn’t understand you
c. Sorry to have troubled you!+

/o o /ao o

00 o

0 o

peoe Nao ow

ao o




d. Say it again.

ao o

25. Tt is dangerous to ... close to my vessel.
approach+
prohibit
alter
enter
26.The vessel ahead of you is turning.

a. CynHo, Haxoseecs mo3aau Bac, moBopaynBaer.

b. Cynno, Haxopsieecs Brepean Bac, moBopaunBaeT+.
c. CynHo, Haxofsiieecs Briepean Bac, ocTraHaBiuBaeTcs..
d. Cynno, Haxoxsmieecs: mo3aau Bac, ocranaBmuBaeTcs

27.The m/v “Gammon” wishes to ... on your starboard side.
a. board
b. keep clear
c. overtake+
d.leave
28. You must rig ... on port side
a. pilot ladder+
b. heaving line
c. lock entrance
d. hawser
29. Cucrema pa3feneHus ABIKEHHS
a. Routing System
b. Traffic Separation Scheme
c. Separation Line
d. Traffic Line
30. The wind is backing and (ocnabeBaet)
a. increasing
b. decreasing
c. veering
d. improving
31. Visibility is reduced by (moxnp).
a. fog
b. raint+
C. SNOW
d. thunder

32. The buoy is showing a green (po6iieckoBbrii) light every 5 seconds.
a. fixed
b. occulting
c. flashing+
d. temporary
33. Vessels must navigate this area with caution.
a. CyZa TOIDKHBI MITH B 9TOM paiioHE ¢ OCTOPOKHOCThIO+
b. Cyna DO/KHBI IPOXOJIUTH B CTOPOHE OT 3TOr0 paioHa.
¢. Cyna nomkHbl u30erath 3TOro pailoHa
d. Cyna nomKxHBI BOWTH B 3TOT paiioH
34. There are (cnacatenbHbIe) operations in position 5 miles West of the port entrance
a. dredging
b. salvage+
c. pipelaying
d. safe
35. The ship is mooring alongside.
a. CyaHoO mBapTyeTcs J1arom.
B. CyHO mIBapTyeTcs K MPUYaIbHON CTCHKE
¢. CynHo mBapTyeTcsi KOpMOii.
d. CynHo mBapTyeTcs HOCOM.

YACTD 2

1. Translate the term from English into Russian
lighthouse

Translation:

MasK

2.Translate the term from English into Russian
to repair

Translation:

PEMOHTHPOBAThH

3.Translate the term from English into Russian




logbook
Translation:
CyJIOBOH JKypHaII
4.Translate the term from English into Russian
hold
Translation:
TPIOM
5.Translate the term from English into Russian
hatch
Translation:
JIFOK
6.Translate the term from English into Russian
rudder
Translation:
pylib
7.Translate the term from English into Russian
wheelhouse
Translation:
pynieBas pyoka
8.Translate the term from English into Russian
aboard
Translation
Ha 6opTy
9.Translate the term from English into Russian
cabin
Translation:
KaroTa
10.Translate the term from English into Russian
forecast
Translation:
TPOTHO3
11.Translate the term from English into Russian
warning
Translation:
IpeaynpeKacHIe
12.Translate the term from English into Russian
crew
Translation:
IKHUITAXK
13.Translate the term from English into Russian
watchkeeping
Translation:
HECEHHUE BaXThI
14.Translate the term from English into Russian
underway
Translation:
Ha X011y
15.Translate the term from English into Russian
wreck
Translation:
3aToHyBIICE CYIHO
16.Translate the term from English into Russian
responsible
Translation:
OTBETCTBEHHBIH
17.Translate the term from English into Russian
to approach
Translation:
TpUOIKATHCS
18.Translate the term from English into Russian
berth
Translation:
npHyat
19.Translate the term from English into Russian
mooring
Translation:
IIBapTOBKa
20.Translate the term from English into Russian




anchorage
Translation:
SKOpHAas CTOSTHKa
21.Translate the term from English into Russian
knot
Translation:
MOPCKOH y3el
22.Translate the term from English into Russian
latitude
Translation:
HIUPOTA
23.Translate the term from English into Russian
longitude
Translation:
JIONroTa
24 Translate the term from English into Russian
arrival
Translation:
npuObITHE
25.Translate the term from English into Russian
departure
Translation:
OTIpaBIICHUE
26.Translate the term from English into Russian
mate
Translation:
MOMOIIIHUK KalTUTaHa
27.Translate the term from English into Russian
sail
Translation:
napyc
28.Translate the term from English into Russian
navigation light
Translation:
XOJI0BOM OTOHb
29.Translate the term from English into Russian
isophase light
Translation:
n30(Qa3HbIi OTOHb
30.Translate the term from English into Russian
flashing light
Translation:
MpoOJIECKOBBIN OTOHB
31.Translate the term from English into Russian
alternating light
Translation:
MEPEMEHHBIN OrOHb
32.Translate the term from English into Russian
fixed light
Translation:
MOCTOSIHHBIN OTOHB
33.Translate the term from English into Russian
revolving light
Translation:
BpAIIAIOIIUICs OTOHb
34.Translate the term from English into Russian
occulting light
Translation:
3aTMEBAOILUIICS OTOHb
35. Translate the term from English into Russian
leading light
Translation:
CTBOPHBIH OrOHb

10 cemectp

YACTB 1
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in compliance with your request...
B OTBET Ha Bamry mpock0y
\ B COOTBETCTBHH ¢ Barmeit mpocs6oii
B CBSI3U C Bammmu ykasaHHsIMU
B OTBET Ha Bamu 3anpoc
[poury mpuHATE K CBENCHUIO. ..
Please note
Please confirm
Please answer
Please correct
It’s very kind of you...
\/ 9TO OUeHb J00e3HO ¢ Bamiel cTOpoHbI
MBI OYCHb 3aHHTCPECOBAHBI
MIPOCHM COOOIIUTH HaM
MPOCUM JOJIOKHUTH HAM
...HauuHaTh ( TPYy30BbIC PaOOTHI)
to complete
V to commence
to expire
to finish
...COCTaBIIATH ( IPY30BOH ILTAH)
to sign
to make up
\ to draw up
to plan
All vessels over 400 tons must enter details of garbage disposal in a ....
Log Book
\ Garbage Record Book
Garbage Barge
Certificate
The anti-pollution regulations are very ... in all ports of the world.
domestic
\/ strict
harmful
easy
BrI cTonTe Ha SIKOpe Ha HEBEPHOM MeECTe
You are at anchor in the wrong position
You must anchor in a different position
You must anchor clear of the fairway
You are at anchor over there
I advise you to (cau3uthb) speed because the fairway speed is 5 knots.
steer
\ reduce
manoeuvre
increase
Dead slow astern
Mansiii Ha3ag
v Cambli Manblil Hazaz
Cpennuii Briepen
Ilonneblit Boepen
Stand by engine
MarmivHel He HYXKHBI
Cron mamuHa
v MaivHa «TOBChY
CrosiTh y MalliuH
Keep the mark on port side
v [JepxaTh 3HaK ciieBa
Hepxath Oyii cripaBa
Tak nepxatb
OnepxuBaTh
[IpuBecTu 1eBbIi GOPT TOJ BETEp
Make a lee on the starboard side
v Make a lee on the port side
Make a lee for my raft
Make a lee for the boat
[TopHATh MOUMaAHCKUHN Tpan
Lower the pilot ladder
Lift up the hoist
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\% Lift up the pilot ladder
Lower the lifeboat
BbICTaBUTH OCBEIIEHHE Y JIOLMAHCKOTO Tpara
Put on lights at the gangway
Put on lights at accommodation ladder
v Put lights on at pilot ladder
Put lights at the wheel
OtTaaTh pacHopspKeHUs] B MAlIMHHOE OTACNICHHUE
\ Give orders into the engine-room
Give orders to the helmsman
Give orders to the navigating bridge
Give orders to the watchkeeper
BoopyxuTh n01MaHCKHI Tpan ¢ mpaBoro Ooprta
v Rig pilot ladder on starboard side
Rig pilot ladder on the lee side
Rig pilot ladder on port side
Rig pilot ladder on the bow
Shall we anchor in the (BHemmHeM petine)?
inner harbour
inner roadstead
v outer roadstead
outer harbour

We’ll have to wait for the (mpumus). The (rayounsi) in the entrance to the port are not sufficient.
ebb; depths
v tide: depths

tide; dangers
ebb, harbour

What is the nature of the (rpynra) at our anchorage?
local knowledge
shelter
v bottom
bank
There is (xopouro nepxamuii rpyHT): soft mud with sand.
v good holding ground

foul ground
bad holding ground

poor holding ground
What (6eperossie opuenTrpsl) shall we have there for the anchorage?
v landmarks
anchors
soundings
beacons
On board the vessel all the crew has regular (yueOHbIe TpeBorh).
v muster drills

boat drills
fire drills
flood drills
During these drills they are taught how (cmyckath cnacaTenbHbIE MUTIONKH).
to handle life-saving appliances
v to launch life-boats
to hoist life-boats
to repair life-saving appliances
During these drills they are taught how to put on (cmacaresnpHBIE )KUIIETHI).
v life-jackets
immersion suits
thermal protective suits
safe-jackets
The boatswain and sailors carry out routine activities such as (mokpacka many0).
washing decks
v painting decks
scrubbing decks
cleaning decks
.... containers are used for food wastes.
green
yellow
orange
red
There is total ban on burning ... and any other harmful substances on ships.




a. food
b. sewage
c. \ plastics
d. products
29. Port five
a. v Pynap monoxkuth Ha 5° BieBo.
b. Pyns momoxxute Ha 5° BIpaso.
c. OTBecTH pynb A0 MOJOXKEHHS 5° JIeBO/IPaBo.
d. OTBeCTH pyJIb JI0 MOJIOKEHUS 5° JIEBO
30. Starboard ten
a. Pyne monoxuts Ha 10° BieBo.
b. v Pynp monoxxutk Ha 10° Bmpaso.
c. OTtBectH pyib 10 nonoxkenust 10° jneBo/mpago.
d. OtBecTH pynb 110 onoxenus 10° neBo
31. Ease to fifteen
a. Pynap monoxute Ha 15° BieBo.
b. Pyne monoxxute Ha 15° Bmpaso.
c. v OTBecTH pyib A0 MOJOXKEHHA 15° yeBo/mpago.
d. OtBectu pyinb A0 nonoxkeHus 15° npaso
32. Steady

v Tak nepxatb

IIpsmo pyinb
OpnepxuBait
Ot pyns oroiitu
Full ahead
\% ITonublM Ha3an

Manslii Bnepen
ITonneiit Bnepen
Maiblii Hazaz
What are my berthing instructions?
KakoBbl yka3anust o BXOAy B JOK?
K kakomy mpuuany MHE HYXHO IIBapTOBATHCA?
\ KakoBbl ykazaHus MO MOCTaHOBKE K MpUYaiy?
KakoBbl yka3zaHus 110 BXO/y B raBaHb?
Full astern
\ TonHsrit Hazaj
Mansiii Ha3azg
ITonnerit Biepen
Campblit MasbIif Ha3a

R TP Loasgpr wao o Dao o

YACTH 2

1. Translate the term from English into Russian
front light

Translation

MepeHui OTOHb

2.Translate the term from English into Russian
rear light

Translation:

3aJIHUH OTOHb

3.Translate the term from English into Russian
side light

Translation:

OOpTOBOI OTOHB

4.Translate the term from English into Russian
masthead light

Translation:

TOIOBBII OrOHb

5.Translate the term from English into Russian
light-vessel

Translation:

IJIaBY4YUd Masik

6.Translate the term from English into Russian
gale

Translation:

HITOPM

7.Translate the term from English into Russian
speed

Translation:




CKOPOCTb
8.Translate the term from English into Russian
flooding

Translation:

3aTOIUICHUE

9.Translate the term from English into Russian
life-boat

Translation

criacatenpHas IUTIONKA

10.Translate the term from English into Russian
to increase

Translation:

YBEIINYUBATH

11.Translate the term from English into Russian
ice-breaker

Translation:

JIETOKOTI

12.Translate the term from English into Russian
hull

Translation:

KOpIIyC CyJIHA

13.Translate the term from English into Russian
mast

Translation:

MayTa

14.Translate the term from English into Russian
motorman

Translation:

MOTOPHCT

15.Translate the term from English into Russian
chart

Translation:

MOpCKasi KapTa

16.Translate the term from English into Russian
to reach

Translation:

JOCTHTaTh

17.Translate the term from English into Russian
rock

Translation:

cKaya

18.Translate the term from English into Russian
port-side

Translation:

JleBsrit OopT

19.Translate the term from English into Russian
starboard

Translation:

IIpassrit 6opT

20.Translate the term from English into Russian
fog

Translation:

TyMaH

21.Translate the term from English into Russian
visibility

Translation:

BUIUMOCTh

22.Translate the term from English into Russian
survival

Translation:

BBDKHBaHHE

323.Translate the term from English into Russian
tanker

Translation:

TaHKep

24 Translate the term from English into Russian
to transmit

Translation:




nepenaBath
25.Translate the term from English into Russian
to receive

Translation:

HOJy4aTh

26.Translate the term from English into Russian
wind

Translation:

BETEp

27.Translate the term from English into Russian
voyage

Translation:

pelic

28.Translate the term from English into Russian
yacht

Translation:

SIXTa

29.Translate the term from English into Russian
to sign

Translation:

MOMHUCHIBATE

30.Translate the term from English into Russian
Shipping company

Translation:

apOXO0JICTBO

31.Translate the term from English into Russian
channel

Translation:

KaHal

32.Translate the term from English into Russian
bridge

Translation:

MOCT

33.Translate the term from English into Russian
to approach

Translation:

MPUOTHKATHCS

34.Translate the term from English into Russian
bay

Translation:

3aJIMB

35.Translate the term from English into Russian
danger

Translation:

OIAaCHOCTh

6.4. MeToqn4yecKkue MaTEPUAJIbI, ONIPEIeIAIONINE MPOIEXYPhI OLIEHHBAHUS

3ayer mo JUCHUIIIIMHE CTaBUTCA 110 UTOI'aM TeKymeﬁ YC€BAE€MOCTHU IPU YCIOBUU OCBOCHUA BCEX pa3A€iOB JUCHUIIINHEIL,
BbIpAXXAaKOIIETOCA B BBIIIOJIHCHHUU ITPAKTUYCCKUX 3aJIlaHUI 1JIs1 ayzmTopHop“[ U CaMOCTOSITEIIbHOM pa6OTLI B MUCbMEHHON U yCTHOfI




tbopme.

DK3aMeH (KpUTEPHUH OIICHKH )

«OTIIMYHOY - TTONHEIH nepeBon (100%) ajeKBaTHBIN CMBICIIOBOMY COJIEP)KaHHIO TEKCTa Ha PYCCKOM s3bIKe. TEKCT rpaMMaTHIeCKH
KOPPEKTEH, IeKCUIECKHEe eTUHUIIBI I CHHTaKCHUECKHE CTPYKTYPHI, XapaKTepHBIE I TEXHHYECKOTO CTIIIS PEUH, TIePEBEACHEI
aJIeKBaTHO, XOpolllee 3HaHHE TEPMHHOJIOTHH;

«xopouio» - nonHsli nepesoa (100%-90%). Berpeuarotes nekcudyeckue, rpaMMaTHYECKUE U CTUIIMCTUYECKHE HETOUHOCTH,
KOTOpBIC HE MPEISTCTBYIOT O0IeMy IIOHNMAaHUIO TEKCTa, OTHAKO HE COTJIACYIOTCS C HOPMaMH PYCCKOTO S3bIKa.
«YIOBJICTBOPUTENBHO» - (hParMEeHT TEKCTa, MPEJIOKEHHOTO Ha YK3aMeHe, TIepeBe/IeH He MOTHOCThIO (2/3 — Y4) unu ¢ OonbImM
KOJIMYECTBOM JICKCHYECKUX, 'PAMMATHYECKUX M CTHIIMCTHYECKHX OIINOOK, KOTOPBIE MPEMATCTBYIOT 00IIeMy ITOHUMaHUIO TEKCTA.
«HEYIOBJIETBOPUTEIHHOY» - HEMIOHBIH IepeBoa (MeHee Y2). HemornmaHue comepskaHus TeKCTa, OONBIIOe KOTMIESCTBO CMBICIIOBEIX 1
TpaMMaTHYIECKUX OIIHOOK.

7. YHEBHO-METOANYECKOE I TH®OPMALIMOHHOE OBECIHEYEHHUE JUCIUITIJIMHBI (MOZY JIS)

7.1 Pexomenayemast 1utepaTrypa

7.1.1. OcHoBHas JIMTEpaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTEIU 3arnaBue W3narenscTBO, oA
JI1.1 | Kouapsn IOmus Professional english in navigation.(IlpodeccrnonansHbIi aHTTHICKIIT Mocksa: MOPKHUT'A,
I'ammeToBHA S3BIK B CYJIOBOXICHHH): yaeb. mocobue 2013
JI1.2 | Crpenkos B. I1. Crangaptasie ¢paszst UMO mis obuieHus Ha Mope Cankr-IlerepOypr:
HHUMUM®, 1997
JI1.3 | Boxmsanun Cepreit JlenoBoii aHrIMKCKUIA HA MOpE - BEACHHE JICJIOBBIX IIEPETOBOPOB HA Mockga: TpancJlut, 2009
Huxomaesna Mope B 00bEMeE CTaHAAPTHOTO MOPCKOTO HABUTAITHOHHOTO CIOBApPsI-

pa3roBopHHKa: yuel. mocobue

7.1.2. lonoTHUTeILHAS JIUTepaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTENU 3ariaBue W3narenscTBO, TOI

JI2.1 |KysuI'I. CynoBast JOKyMEHTaIHs(JUI CTapIInX KypCOB U IUIAaBCOCTaBa) Mocksa: MI'ABT, 2000
=SHIPS CORRESPONDENCE (for senior courses and seamen):
VYueb.-meTo.mocobue

JI2.2 | CeménoB . H. MesxayHapoaHas KOHBEHIIMS 10 IPEJOTBPAILEHUIO 3arpsI3HEHNUS C Cankr-IlerepOypr:
cynos: MAPIIOJI 73/78 ITHUMM®, 2012

7.3 IlepeyeHb NPOrpaMMHOro odecnedeHust
OneparonHas cucrema Windows
IMaxer nmpukiagHOTO MporpaMMHOTo obecrrieueHuss Microsoft Office

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIIJINHBI (MOAY JIS)

Hasnavenue OobopynoBanue
VYuebHas ayIUTOPHS Ui | AyauropHast nocka; Kommiekt yueOHoi Medenu
TIPOBEICHHSI TPYIOBBIX u
WHIMBUIYaTbHBIX KOHCYIIbTAIMN
YueOHas ayIUTOPHS i | AyoutopHast gocka; Komminext yuebnoit mebemu; IIK - 13 mT., MOOKIIOUEHHBIX K CETH

NpPOBEACHHUS TEKyllero KoHTpodis [ "MHTepHeT" W 00ecleunBalOMMX JOCTYI B 3JCKTPOHHYIO HH(pOPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIBHYIO
Y TIPOME)KYTOYHOMN aTTeCTAI[H cpeny YHHUBEpCHUTETA.

YuebHas AyIUTOPHS 1uts | AynuropHas 1ocka; KoMruiekT yaeOHoN Mebenn
MIPOBENCHUS 3aHATUH
NPaKTHYECKUX 3aHITHH




